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Bishop Garmendia--A Biographical Sketch

Bishop Francisco Garmendia is not ' half-stepper. Everything he does is
to the fullest.

"You have a beautiful name!" he is found of saying. "Oh, it’s so wonderful
to see you!" Clearly, an encounter with this priest is pleasant, warm, and like
meeting a member of your family or a spiritual father.

As this Basque bishop is about to celebrate his 50th anniversary as a
priest, he continues to be a happy and joyful witness of his Christian life.

His parents were very religious and sent their son to a school run by the
Benedictine Fathers of Lazkano in Spain.

"I was an altar boy at the age of 6," he said. "One day a priest asked me
if I wanted to go into the seminary. I didn’t know anything about the seminary.
And without realizing it, T said "Yes™.

After years of discussing his vocation with the Benedictine priests, in 1935
he applied and was accepted at the Seminary of the Canons Regular of the
Lateran. He was ordained a priest on June 29, 1947 at the age of 23.

When asked whether 23 wasn’t too young to be ordained, he replied:
"According to the law of the church a man isn’t suppose to be ordained until he’s
24, but my superior applied to Rome for a dispensation.”

After spending a year in England to learn English, he was assigned to
Salta, Argentina, where he studied chemistry in Buenos Aires and taught both
chemistry and English in the Colegio Belgrano in Salta. There he was also
appointed assistant dean of the boarding students.

In Argentina he organized several praesidia of the Legion of Mary and
founded the Junior Curia.

Among his activities in Salta was evangelization of the indigenous peoples.
"There was no bicycle, no car. I used to go up into the mountains on horseback
to evangelize and celebrate Mass. The round trip took the whole afternoon. I
usually began my journey after lunch,"” he said. -

In 1964 Father Garmendia was assigned to the Archdiocese of New York.
He was appointed to St. Peter’s in Yonkers as parochial vicar. In addition to his
pastoral duties, he organized the Spanish Orientation Center, served as a
volunteer in the Department of Social Services assisting the needy, and for many
years was on the daily WADO radio program Ventana Mafianera.

Bishop Garmendia recalls those days as some of the most joyful of his

~ priesthood.

"In those days, there were many people who did not understand English,
so I started working with parents. We formed a community center and had
activities such as ‘Best Mother of the Year'.

"Part of my work was to obtain food and clothing for the poor. When I
arrived in Yonkers, about 16 Hispanic people were attending Mass at St. Peter’s,"
he said. "When I left in 1968, there were three Sunday Masses in Spanish."

In 1975 together with Gladys Dominguez he founded the Carmelite
Servants and Penitents for Priests. It is a pious lay association whose purpose is




to pray for the sanctification of priests, bishops and the Holy Father. Presently,
there are more than 2,000 members on six continents.

In 1977 Terence Cardinal Cooke consecrated him bishop in St. Patrick’s
Cathedral and named him Vicar for Spanish Pastoral Development in the
archdiocese. In 1978 Cardinal Cooke asked Bishop Garmendia to establish a
program for the Catholic Hispanic community. The Hispanic Catholic
Charismatic Center is the result. Originally opened at 1899 Daly Avenue in the
Bronx, the building quickly became too small to serve its membership.

Planning for the new Center on the site of the former elementary school
of St. Anthony of Padua began in 1983. Construction began in the spring of 1984
and the building was formally inaugurated on May 26, 1985.

The purpose of the Center is to serve the Hispanic community of the
archdiocese by spreading the Good News of Renewal in a loving and credible
way. It includes a spiritual renewal as well as ministry to the corporal and
temporal needs of the Hispanic community.

On January 1, 1986 Cardinal O’Connor appointed Bishop Garmendia
Vicar for the South Bronx. Aware of the wide range and complexity of needs
and problems affecting the residents of the South Bronx, Bishop Garmendia set
about putting into place a program that would respond appropriately.

The Resource Center for Community Development began in the basement
of St. Thomas Aquinas rectory. By the grace of God, it was in place at the time
of the tragic Happy Land Social Club fire that took the lives of 87 people in
March 1990.

"We are trying to deal with the needs of the people as they arise. At the
moment these include helping newly arrived immigrants, the poor and those who
don’t speak English."

Like a guardian angel, Bishop Garmendia is fighting for his neighborhood,
to ensure that the South Bronx, often referred to as the "playground of the devil,"
will become the "playground of the Blessed Virgin Mary."




Monsenor Francisco Garmendia
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EL OBISPO FRANCISCO GARMENDIA 1o es una persona para medianias. Todo lo
que hace es superlativo. «Usted tiene un hermoso nombre!», dice con frecuencia.
«jOh, es tan agradable verle!» Verdaderamente, un encuentro con este clérigo es
placentero, calido, es como reunirse con un familiar 0 un padre espirital.

Este obispo espaniol de las provincias vascongadas, al acercarse a la celebracion
de su 50° aniversario de sacerdocio, se mantiene un feliz y alegre testigo de la vida
cristiana. Sus padres, siendo personas muy religiosas, enviaron a su hijo a una
escuela privada de los padres benedictinos, en Lazkano, Espafia.

«Fui monaguillo desde los 6 afios,» nos dijo. «Un dia un sacerdote me pregunto
si queria ir al seminario. Y sin pensarlo, dije «sf>.» Afos de meditar su vocacion
con los sacerdotes benedictinos lo llevaron a ingresar al Seminario de los Candnicos
Regulares Lateranenses, en 1935.

A su ordenacion el 29 de junio de 1947, tenia s6lo 23 afios de edad. Preguntado
si 23 afios no era una edad muy joven para la ordenacién, respondi6: «De acuerdo
con las reglas de la Iglesia, nadie suponia ordenarse al sacerdocio antes de los 24
afios de edad; mis superiores solicitaron a Roma la dispensa.»

Después de estudiar inglés en el Reino Unido, fue destinado a Argentina. En
Buenos Aires estudié quimica, a su graduacién fue asignado a Salta, provincia del
norte. En el colegio Belgrano de Salta ensefi6 inglés y quimica, y fue vice director
del internado para jévenes.

También en Argentina organizé varios Presidiums de la Legion de Maria y la
rama juvenil. Algunas de sus actividades incluian evangelizar los sabados y domin-
gos, a las poblaciones apartadas. «No tenfa auto, ni siquiera una bicicleta; debia
cabalgar entre las montanas para evangelizar y decir misa. El viaje me tomaba toda
la tarde; usualmente comenzaba después del mediodia,» nos dice.

En 1964 el padre Garmendia fue enviado a Nueva York. Su primer destino
fue San Pedro, en Yonkers, como vicario parroquial. Ademds de atender sus obliga-
ciones pastorales, organizé el Centro Hispano de Orientacion, sirvio como voluntario
en el Departamento del Welfare, asistiendo y traduciendo, y en radio Wado lanz6
Su programa Ventana maitanera, por varios exitosos anos.

Monsefor Garmendia recuerda esos dias como los mds encantadores de su
sacerdocio. «Entonces habia muchas personas que no entendian inglés; empecé
trabajando con los padres en actividades tales como La mejor madre del afio, y organice
un centro comunitario. Parte de mi trabajo consistia en obtener alimentos y ropas
para los pobres. A mi arribo a Yonkers habia 16 hispanos asistiendo a misa en San
Pedro,» nos dice. «Cuando me retiré en 1968, habia tres misas los domingos.»

Con Gladys Dominguez, en 1975, fundaron la asociacion laica de Carmelitas
Siervas y Penitentes por los Sacerdotes. Es una asociacion piadosa cuyo tnico pro-
posito es rezar por la santificacion de los sacerdotes. Actualmente cuenta con mas
de dos mil miembros distribuidos en los seis continentes. Entre sus miembros hay
sacerdotes, obispos, cardenales y hasta el Santo Padre.

En 1977 fue consagrado obispo por el Cardenal Terence Cooke, en la catedral
de San Patricio, y nombrado Vicario para el Desarrollo de la Pastoral Hispana en la
Arquidiécesis de Nueva York. Su Eminencia Terence Cardenal Cooke, en 1977 enco-
mendé a Monsefior Garmendia organizar un programa para la comunidad catolica
hispana. Asi naci6 el Centro Carismatico Catdlico Hispano; establecido en 1899 Daly




o e e

Avenue, en el Bronx, las instalaciones fueron inadecuadas prontamente para la cre-
ciente membrecia. e

Su Eminencia John Cardenal O’Connor desighé a Monsefior Garmendia Vicario
para el sur del Bronx el 1° de enero de 1986. Consciente de la variedad y complejidad
de las necesidades y problemas que afectan a los residentes del sur del Bronx, Mon-
sefior Garmendia articulé un programa apropiado.

El Centro de Recursos para el Desarrollo Comunitario empezé en el sdtano de
la iglesia de Santo Tomds. Por la gracia de Dics estaba en funcionamiento cuando
sucedio la tragedia del Happy Land Social Club, el incendio por un acto criminal que
cegd las vidas de 87 personas.

«Tratamos de atender las necesidades del momento. Estas necesidades varian
desde ayudar con inmigracién, ayuda a los pobres, y a las personas que no saben
inglés.» Como un dngel guardian, Monsefior estaba luchando en este territorio, para
asegurar que el sur del Bronx, a menudo referido como el patio de recreacién del diablo,
para transformarlo en el patio de recreo de la Virgen Maria.




Gentleman, Priest and Bishop

MARIO DE JESUS PAREDES
Executive Director of the Northeast Hispanic Catholic Center

I APPROACH THE PERSON OF Bishop Francisco Garmendia with admiration, awe and
deep-seated appreciation. Admiration for the witness of his own exemplary life. Awe
of the piety and holiness that has shone forth in fifty years of his priesthood and
twenty year of his life as a bishop. And deep-seated appreciation for the gift of his
unremitting friendship and the special concern he has had for me personally, for my
work at the Northeast Hispanic Catholic Center, and for my affiliation with his work,
especially at the Hope Line, where Lhave been able to collaborate so closely with him.

The admiration, awe and appreciation I have for Bishop Garmendia corres-
ponds to the three-fold reality that sums up his life, for I see in him the shining
example of a gentleman, a priest and a bishop. The first characteristic that arises
from within this strong yet loving and gentle personality is his gentlemanliness. His
imbeded nobility, rooted in his Basque heritage, with all the strength this implies,
makes him open in his dealings, sincere in his loyalty, upright in his work and
assiduous in his life, leaving no room for either wasting time or mediocrity.

Bishop Garmendia is truly a Basque gentleman, from the same stock that
produced Ignatius Loyola. He is incapable of betrayal; he speaks without duplicity
and lives with a spirit of service. All this he chose to dedicate from his youth to “the
Eternal Lord,” as his countryman Ignatius, refers to him in that well-known meditation
on the Two Standards. Surely Bishop Garmendia, in all that he has chosen to do,
has honored the proud nobility of his Basque people and had done so with no
presumption and without the slightest trace of pride. With complete independence,
neither yielding not halting, he follows only the voice of his conscience and the deep
commitment of his life.

Thank you very much, Bishop Garmendia, for the witness you have given us
of a truly Christian gentleman. It is difficult to find such a genuine and Christian
human being these days.

Bishop Garmendia is a priest with all this means of dedication and service in
the Catholic Church. In those fifty years that have gone by since his ordination in
Vitoria, the beautiful capital of Basque country and of the Province of Alava, he has
maintained the desire to live his life in imitation of Christ, priest and king.

There radiates from the depths of Bishop Garmendia his priestly vocation
—sacerdos propter sacrificium— a priest who lives for sacrifice. Above all Bishop Garmen-
dia is a prayerful man, deeply dedicated to the eucharist and a true son of Mary. His
liturgical life, grounded, I would think, in a personal asceticism, is so carefully woven
into the fabric of his daily life that he wants to be an instrument of grace and salvations
in spite of the weight of sin which results from our weak human nature.

There resonates from the heart of Bishop Garmendia in the cry of St. Paul: “I
am ruined if I do not preach the gospel” {1 Cor 9-16). For this reason he has taken on a
prophetic role especially in his work as catechist. He know how to decry evil with
courage, as in his defense of the right to life of the child in its mother’s womb. He
knows how to take on the cause of immigrants and of the poor. But, above all, he
has always proclaimed Jesus Christ as Lord and the Good News of his kingdom; he
has shown Christ in the saving mystery of the cross.




Bishop Garmendia understands the meaning and value of the social and cha-
ritable life of the Church. He has lived its social doctrine and been a true promoter
of genuine Christian liberation with neither strldency not ideological aberrations. As
Pope Paul IV would say, to love and serve the poit, he has not had to go to extremes,
he has merely chosen the radical call of the Gospel.

Twenty years ago he was ordained a bishop, the first hispanic bishop in the
archdiocese. He has served loyally as auxiliary bishop to Cardinals Cooke and O’Con-
nor. Itis not an easy task but one which he has carried out with dignity, magnanimity
and a humility that edifies and captures our attention.

Bishop Garmendia knows how to be discreet and effective. Many have not
understood his humble ways or his low-key way of greeting things done. Yet he has
abundantly fulfilled the commitment of his consecration as a bishop.

Thank you very much, Bishop Garmendia, for your life and priestly ministry,
for the Masses and sacraments you celebrate, for your simple and popular preaching
and for your love of those in need, especially Hispanic migrants.

Bishop Garmendia has been a friend and father to priests, concerned for them
and in particular for their spiritual life and their growth in holiness. I don’t think
there has ever been a priest who came to him who was turned away. He has been
close to so many, especially those who are sick, for he knows how to inspire, to heal
wounded spirits and to be with them. He has been a true shepherd of his flock, a
real father of the poor and of migrants. He has been a defender of family life and an
initiator of apostolic movements. He has encouraged the religious customs of the
people (popular religiosity) and has urged and supported vocations both to the priest-
hood and to consecrated religious life.

Bishop Garmendia has certainly been a bishop with vision, a proponent of the
pastoral use of the media, of “the modern areopagites” (Acts 17:34), as Pope John Paul
II calls them. And he has created meaningful social works, the most outstanding of
which is the Hope Line. As bishop he has been courageous and fearless, when
necessary, in defending just causes.

Thank you very much, Bishop Garmendia, for the richness of your life as a
bishop and all that this has meant for us. As a successor of the apostles, your
Excellency has done honor to “the imposition of the hands” and has shown us how
a bishop can be a pontifex —a bridge-builder— between God and us in the midst of
the complexities here in our beloved New York and given the particular conditions
that exist in the Bronx.

Thank you, Bishop Garmendia, for your 73 years as a christian gentleman, for
your 50 years as a faithful priest and your 20 years as an exemplary bishop.




Caballero, Sacerdote y Obispo

MARIO DE JESUS PAREDES
Director Ejecutivo del Centro Catdlico Hispano del Nordeste

QUIERO ACERCARME A LA FIGURA DE Monsefor Francisco Garmendia con admira-
cibén, veneracién y profundo aprecio. Admiracién por su testimonio de vida ejemplar.
Veneracion por la dimensién de piedad y santidad que resplandece en sus 50 afios
de sacerdote y de obispo; y profundo aprecio por el don de su amistad sin tacha y
por la especial benevolencia que ha tenido para conmigo, en el nivel personal, en mi
labor en el Centro Catélico Hispano del Nordeste, y en mi vinculacion a las obras
suyas, como la Linea de la Esperanza, en donde le he podido colaborar muy de cerca.

Esa admiracion, esa veneracion y ese profundo aprecio hacia Monsefior Fran-
cisco Garmendia lo tengo hacia la triple realidad que sintetiza su vida: el modelo del
caballero, del sacerdote y del obispo.

Lo primero que resalta dentro de la fuerte y ala vez amable y suave personalidad
de Monsefior Garmendia, es su caballerosidad; su hidalguia natural, enraizada en
su ancestro vasco, con toda esa fuerza que le da la diafanidad de la mirada, la lealtad
sincera, larectitud en el obrary esa laboriosidad, que no admite ocio ni mediocridad.

Monsefior Garmendia es un caballero vasco, de la misma estirpe de Inigo de
Loyola, incapaz de traicionar, con una palabra sin doblez y con un espiritu de servicio,
que quiso consagrar desde su juventud al Sefior Eternal, como lo llamara su coterraneo
en la célebre meditacion de las Dos Banderas. Ciertamente Monsefior Garmendia
en cualquiera de las actividades que hubiese escogido, hubiese hecho honor a la altiva
caballerosidad de su pueblo vasco y lo hubiese hecho sin ninguna presurncién y sin
el menor asomo de soberbia, pero eso si con total independencia, sin doblegarse, ni
claudicar, siguiendo sélo la voz de su conciencia y el intimo compromiso de su vida.

Gracias, muchas gracias, Monsenor Garmendia, por ese testimonio de caballe-
rosidad cristiana que nos ha dado. Es dificil encontrar en nuestro tiempo ese signo
de autenticidad y cristianismo.

Monsefior Garmendia es un sacerdote con todo lo que eso significa de consa-
gracion y de servicio en la Iglesia Catolica . Esos 50 anos que han pasado desde su
ordenacién en Vitoria, la hermosa capital del Pais Vasco y de la provincia de Alava,
han sido un querer modelarse en la imitacién de Cristo, Sacerdote y Rey.

En Monsefnor Garmendia resplandece lo mds profundo de la vocacién sacerdo- -
tal ——sacerdos propter sacrificium-—; Monsefor Garmendia es ante todo un hombre
piadoso, de oracién, profundamente eucaristico y filialmente mariano. La dimension
littirgica la tiene ya, me supongo con un gran esfuerzo de ascesis personal, cosida
tan profundamente a su vida que quiere ser instrumento de gracia y de salvacion,
por encima de la inevitable carga de pecado producto de la debilidad de nuestra
naturaleza humana. :

En el corazén de Monsefior Garmendia estd presente el grito de san Pablo:
«jAy de mi si no evangelizare!» y por eso él ha asumido la dimension profética, sobre
todo en su aspecto catequético. El ha sabido denunciar con valentia, como es el caso
de su defensa al derecho de la vida del que esta en el seno materno; él ha sabido
asumir la causa de los migrantes y de los pobres; pero él, sobre todo, ha anunciado
siempre al Sefor Jesucristo y a su Evangelio, v ha presentado a Cristo en el misterio
salvador de la Cruz.




REAE L

Monsefior Garmendia ha sabido entender el sentido y el valor de la pastoral
social y caritativa; ha vivido la doctrina social de la Iglesia; ha sido un verdadero
promotor de la auténtica liberacién cristiana, sin estr1denc1as, ni desviaciones ideold-
gicas. El —como dijera Pablo VI— para amar y sérvir a los pobres, no ha necesitado
de ningn extremismo, sino que simplemente ha optado por la radicalidad del Evan-
gelio.

Hace 20 afos, Monsefior Garmendia recibié la consagracion episcopal como
primer obispo hispano en Nueva York, sirviendo con lealtad como Obispo Auxiliar
a sus Eminencias los Cardenales Cooke y O’Connor. Dificil tarea que ha sabido
cumplir con dignidad, altura y una humildad que edifica y llama a la reflexién.

Monsefior Garmendia ha sabido ser discreto y efectivo. Muchos tal vez no
han sabido comprender su actitud humilde y su trabajo callado. Pero él ha cumplido,
y con creces, con el compromiso de su consagracion episcopal.

Gracias, muchas gracias, Monsefior Garmendia por su vida y ministerio sacer-
dotales, por sus celebraciones eucaristicas y sacramentales, por su predicacién sencilla
y popular y por su amor a los necesitados, sobre todo a los migrantes hispanos.

Monsefior Garmendia ha sabido ser amigo y padre de los sacerdotes, preocu-
pado por ellos, en especial por su vida espiritual y por su camino de santidad. No
creo que ningln sacerdote que se haya acercado a Monsefior Garmendia recibiera de
él un rechazo. Ha estado cerca de muchos, sobre todo de los enfermos. Ha sabido
estimular, sanar heridas y acompaniar. Ha sido un verdadero pastor de sus fieles,
un auténtico padre de los pobres y de los migrantes. Ha sido un defensor de las
familias y un impulsor de los movimientos apostolicos. Ha promovido la religiosidad
popular v ha estimulado y apoyado la pastoral vocacional, tanto sacerdotal como
religiosa.

Monsefior Garmendia es un obispo con visién, propulsor del uso pastoral de
los medios de comunicacion social, los aredpages modernos, como dijera Juan Pablo
II; v ha creado obras de gran contenido social, entre las que se destaca La Lineas de
la Esperanza. Como obispo, ha sabido ser valiente y no ha temido enfrentamientos,
si fuese el caso, en defensa de las causas nobles.

Monsefior Garmendia, gracias, muchas gracias por su rico episcopado y por
todo lo que eso significa. Su Excelencia ha hecho honor a la imposicion de las manos
como sucesor de los apostoles v ha sabido mostrarnos como se puede ser obispo,
pontifice —es decir, puente— entre Dios y los hombres, en medio del caos de nuestra
querida Nueva York, dentro de las especiales condiciones del Bronx.

Gracias, Monsefor Garmendia por sus 73 afios de caballero cristiano, por sus
50 anos de piadoso sacerdocio y sus 20 afios como obispo ejemplar,
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Origins of the Hope Line

IN MANY PARTS of the South Bronx, inner city residents have been left to fend for
themselves.

State and local budget restraints continue to cast long, dark shadows in pockets
of the city where poverty abounds.

To make matters worse, it has been proven that a number of residents regard
certain outreach programs from government agencies as intrusive officialdom, because
of misinformation or lack of communication.

Religious, private and voluntary organizations must take the challente of pro-
viding for the needs of those who “slip through the cracks.”

The Resource Center for Community Development is a second home for many.
It is a private, nonprofit organization that is committed to fostering the development
of services and programs ranging from adult classes in English as a Second Language
to teen basketball tournaments.

The Center takes a holistic approach in addressing people’s needs by consid-
ering their spiritual, psychological, social, cultural, and economic realities within the
framework of the Roman Catholic Church.

The Center gives assistance to anyone regardless of religion, race, age, sex or
national origin. It exists to help resolve such problems as housing, immigration,
suicide prevention, substance abuse, child welfare and prenatal care.

Also, the Center operates the South Bronx Hope Line, a spinoff program that
gives telephone assitance for people who are in need of support of counseling.

The Hope Line, a bilingual service, is sponsored by the Vicariate of the South
Bronx. Its services are free. Trained volunteers operate a centralized telephone con-
seling and information center under the suspervision of a professional staff with
outside contacts in ddiverse fields of health and human services that include runaway
and abused choldren, missing persons and employment.

The Hope Line is ussually a client’s first contact with the Resource Center.
Sometines, the information is given by phone. Other times the client needs to come
in. Either way, the encounter is confidential, supportive and respectful.
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Los inicios de la Linea de la Esperanza
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EN MUCHAS PARTES del sur del Bronx, los residentes inner city son dejados a su
propia defensa.

~ Los presupuestos estatales y locales restringen las ayudas continuas a los focos
de pobreza.

Para empeorar la situacién, esta probado que gran ntimero de residentes con-
sideran que ciertos programas de algunas agencias son intrusion del oficialismo, por
falta de informacién o ausencia de comunicaciones.

Las organizaciones religiosas, privadas y voluntarias deben tomar la asistencia
de los necesitados que slip trough the cracks

En Centro de Recursos para el Desarrollo Comunitario es un segundo hogar

para muchos. Es una organizacion privada, sin fines de lucro, destinada a nutrir el
desarrollo de servicios y programas que van desde clases de inglés como segunda
lengua para adultos, a torneos de basquetball para jévenes.

El Centro toma una posicion holistic al enfrentar las necesidades de las personas,
considerando sus realidades espirituales, psicoldgicas, sociales, culturales y econdémi-
cas, dentro del marco de la Iglesia Catdlica Romana.

El Centro ofrece su ayuda a todos, sin considerar su religion, raza, edad, sexo,
u origen nacional. Aqui estamos para ayudar a resolver problemas tales como vivien-
da, inmigracion, prevencién de suicidios, abuso de drogas, cuidado de nifios y cuidado
prenatal.

El Centro también opera la Linea de la FEsperanza en el sur del Bronx, un
programa spinoff que ofrece ayuda telefénica a personas necesitadas de asistencia o
consejeria.

La Linea de la Esperanza, un servicio bilingtie, estd patrocinado por el Vicartato
del Sur del Bronx. Sus servicios son gratuitos. Voluntarios especialmente adiestrados
operan una centralizada consejerfa telefénica y centro de informac ion bajo la super-
vision de un equipo profesional con contactos en diversos campos de la salud y
servicios humanos que incluyen nifos fugados o abusados, personas desaparecidas,
v empleos.

La Linea de la Esperanza usualmente es el primer contacto de los necesitados
con el Centro de Recursos. Algunas veces la informacion es dada por teléfono. Otras,
se aconseja acercarsze a la oficina. En todos los casos, las entrevistas son confiden-
ciales, de apoyo, y respetuosas.
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The tragedy of Happy Land

HE SOUTH BRONX has the dubious distinction of being the locale of one of the
worst arson tragedies in U.S. history. '

Of the 94 people who were partying in the Happy Land Social Club’ during
the wee hours of Sunday, March 25, 1990, only seven lived to tell about it.

The Happy Land blaze occurred in a two-story building in the East Tremont
section of the Bronx. Even though a number of official inspections over the course
of two years declared its a veritable fire trap, the club was still open for business.
And the site served as an after-hours watering hole for many Central American
people looking for a better life in the United States.

Julio Gonzalez, a man in his mid-30s who had arrived from Cuba in the Mariel
boat lift, was later given a 25 years to life sentence for s setting fire to the first floor
entrances. His motivation was that he was angry with a former girlfriend who worked
there as a coat-check girl. The former girlfriend, Lidia Feliciano, was one of the
survivors.

Gonzilez used only a dollar’s worth of gasoline to torch this club as most of
the patrons were upstairs, where the dance floor was located. The buildings had no
windows.

Happy Land was more than a dance hall. It filled a need.

It was a place to recruit people for athletic teams, and it put recent immigrants
in touch with job opportunities, housing, and strategies for dealing with the hassles
of immigration.

The media regarded what happened thats fateful morning as being a Hispanic
tragedy, or simply a Honduran tragedy. But, taken as a group, the 87 people who
died and the seven who survived were of multicultural background.

Fifty-nine of the dead and five of the survivors were of Honduran origin.
Twelve of the dead and two survivors were of Puerto Rican origin, although some
had lived their entire lives in the U. S. And of the remaining 16 victims, half were
not Hispanic.

Many relatives and survivors looked upon the immediate s relief attempts
from the government askance. They were unfamiliar with procedings, unaware of
their rights, and some were fearful of deportation.

Also, many South Bronx residents blamed the government because two years
of building, fire, liquor and police inspections had failed to close this potential fire trap.

Meanwhile, there was a great need of financial and psychological support.
The Gope Line at St. Thomas Aquinas Church served as a conduit between a suspi-
cious public and the multifaceted government agencies. Linking the people with the
services they needed, the staffs played a crucial role by making home visits.

The Hope Line gives aid to households that were burned out. Aid means
anything from helping to arrange housing while their apartment is under repair to
providing furniture once they move back in.

Horribly, the tally of fire deaths in the South Bronx continues to mount.

It is had to prepare for the potential shock, hysteria and prolonged disbelief
that can strike residents, particularlty when the victim is the primaxy breadwinner.
In such instances, the survivors may be left homeless,

But whether the demand is great or small, the Hope Line is staffed with people
who specialize in targeting people’s needs.
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La tragedia de Happy Land

Dt

EL SUR DEL BRONX tiene la poca agradable distincién de ser el lugar de una de las
peores tragedias de incendios premeditados en la historia de los Estados Unidos.

De las 94 personas que se encontraban divertiéndose en el Happy Land Social
Club durante las tempranas horas del domingo 25 de marzo de 1990, solamente siete
sobrevivieron para contarlo. El incendio de Happy Land ocurri6 en el edificio de
dos pisos en East Tremont, del Bronx. Aunque numerosas inspecciones oficiales
durante dos afios lo declaraban una real trampa de incendio, el club continuaba
operando. Y servia como un sitio de reunién a horas tardias para muchos centroa-
mericanos que vinieron buscando una vida mejor.

Julio Gonzélez, un cubano de 30 afios que habia venido con la inmigracién de
Mariel, fue condenado de 25 a de por vida por haber prendido fuego a la enirada
del primer piso. El motivo fue su enojo con una ex amiga que trabajaba ahi. Esta
persona —Lydia Feliciano— fue una de las sobrevivientes.

Gonzélez usé solamente un délar de gasolina para incendiar este club, cuando
la mayoria de los concurrentes estaban en el piso superior en el salén de baile. Fl
edificio no tenia ventanas, y estaba encerrado por los tres lados por edificacién.

Happy Land fue mds que un salén de baile. Llenaba una necesidad.

Fue el lugar para reclutar personas para equipos atléticos, y permitia a los
inmigrantes recién llegados informarse acerca de oportunidades de trabajo, vivienda,
y como enfrentar los problemas de inmigracion.

Los medios de comunicacién se referian a lo que sucedi6 esa fatal madrugada
como una tragedia hondurefia. Pero, tomados en grupo, las 87 personas que murieron
y las siete que sobrevivieron fueron de un origen multinacional.

De los 59 muertos, y 5 de los sobrevivientes, fueron hondurefos; 12 de los
muertos y 2 sobrevivientes fueron puertorriquefios, aunque algunos vivieron toda
su vida en Estados Unidos. Y de los restantes, la mitad no fueron hispanos.

Muchos parientes y sobrevivientes vieron los intentos de ayuda gubernamental
con desdén. No conocfan sus derechos y estaban temerosos de ser deportados.

Muchos residentes del sur Bronx miraron con malos ojos la accién del gobierno
porque en dos afios de inspecciones del edificio, bomberos, Ticor y policiales no
clausuraron esta potencial trampa de incendio.

Hubo una gran necesidad de ayuda financiera y apoyo psicolégico. La Linea
de la Esperanza de la iglesia de Santo Tomas de Aquino sirvié como un conducto
entre un publico sospechoso y las multiples agencias guvernativas. Conectando las
personas con los servicios, el equipo jugé un papel crucial en visitas domiciliarias.

En lo que va del afio, la Linea de la Esperanza dio auxilié a dos unidades
habitacionales que sufrieron incendios. Esto significé vivienda durante el tiempo
que se reparo el departamento y los muebles para reocuparlo. El afio pasado hubo
cuatro casos de viviendas incendiadas que recurrieron a la Linea por ayuda.

Es horrible, la cuenta de los muertos por incendio en el sur del Bronx continda
en aumento. Es duro preparar para un potencial sacudimiento de histeria y prolon-
gado descreimiento que puede golpear a los residentes, particularmente cuando la
victima es el principal proveedor. En tales instancias, los sobrevivientes son dejados
sin hogar. '

Aunque la demanda sea grande o pequenia, la Linea de la Esperanza est§
dotada de personal especializado en definir y asistir en esas emergencias.
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Programs of the Resourse Center
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SINCE MANY OF OUR CLIENTS are from countries whose mother tongue is not English, we
offer more than one level of adult classes in English as a Second Language. These classes
help clients integrate themselves into the mainstream of American society so they can improve
their lives.

Recently, the Center was awarded a $50,000 grant from the United Parcel Service (UPS)
to aid the program for the next three years.

- Citizenship orientation. The Hope Line has been providing U. 5. citizenship orientation
for three years. And as of January 1997, we have been licensed to take fingerprints, pictures
and fill out applications for citizenship. We have helped more than 1,000 people become U.5.
citizens.

Legal aid concerning immigration. We have specialized people to serve as consultants.
They ease the immigration-naturalization process for people. This helps many of our local
people, mostly from Latin America, comply with the immigration laws and become well
informed of their rights.

Food bank. It is not unusual to see bags of food lining the hallways, because we
distribute food to the needy on weekdays from 9:00 a.m. to 5:00 p.m. :

Drug rehabilitation for the Bronx. As drug abuse is such a major problem in the
South Bronx, the Center provides special attention to drug rehabilitation. One of the programs,
The Patriarch, has some unique ways of addressing the war on drugs. One approach deals
with sending addicts to another country and to a different environment.

Clothing distribution. Clothes that have been donated to the Center are available for
free every Tuesday, Wednesdays and Thursday, from 9 a.m. to 5 p.m.

Employment education. The Center holds training classes for Home Health Aide,
Home attendant, Housekeeping and training in Computers to help clients become more
competitive in the job market.

Adult basic education. All programs at the Center are offered in English and in
Spanish. Its staff and volunteers are considerate of cultural and linguistic sensitivities. The
Center also provides math courses to a population that might otherwise go unserved.

Homelessness and HIV/AIDS. We provide homeless people and their families who
are affected by HIV/AIDS with comprehensive case management, supportive case work, and
housing.

Pro-life resources. The South Bronx Pregnancy Center is the only exclusive pro-life
pregnancy center to serve women in this borough. This center is situated in one of the busiest
areas of the South Bronx: Fast 149" Street near Third Avenue. (It is no coincidence that the
Center is located near Planned Parenthood abortion facilities.)

The Resource Center for Community Development repeatedly encourages pro-life ad-
vocates to reduce the number of abortions by working closely with the pregnancy center,
needy mothers and their babies.

Counseling services. The Resource Center tries to help people in times of crises in a
number of ways. :

__We assist troubled married couples preserve the covenant they formed through the
sacrament of matrimony by connecting them with counseling.

—Teens who run away from home can call us for confidential talks that can get them
off the streets.

—Our expert staff on the Hope Line phones are prepared to deal with the possibility
of offering suicide prevention aid. *

— We know that depression is not like getting the blues. Clinical depression is an illness
that, fortunately, can be treated before the person tries to medicate himself with illegal drugs.
Resources are out there. ]

The samaritan principles. The purpose of the Resource Center is to follow the teachings
of Jesus: “This is My Commandment: love one another as I have loved you.” When Bishop
Garmendia founded the Resource Center for Community Development, he and his associates
were following the teachings of the Gospel.
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Programas del Centro
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CONSIDERANDO QUE MUCHOS de quienes solicitan nuestra ayuda provienen de
paises que no hablan inglés, ofrecemos mas de un nivel de clases para adultos en
Inglés-como-segundo-idioma. Es un programa efectivo porque facilita la integracién a
la corriente principal de la sociedad americana, y asi poder mejorar sus vidas.

Recientemente el Centro recibié una donacién de $50.000, de la Fundacién
United Parcel Service (UPS) para ayudar al programa en los préximos tres anos.

Orientacion para ciudadania. Porlos tres tiltimos afios la Linea de la Esperanza
provee orientacion para obtener la ciudadania. En enero de 1997 fuimos autorizados
para tomar las impresiones digitales, fotografias y llenar las solicitudes para la ciuda-
danfa. Ayudamos a més de mil personas a obtener su ciudadania.

Ayuda legal al inmigrante. Tenemos personal especializado en servir como
consultores. Ellos agilizan el proceso de inmigracién-naturalizacién.

Banco de alimentos. Es frecuente ver filas de bolsas en los pasillos del Centro,
y son de alimentos destinados a distribuir entre los necesitados, los dias de semana
entre 9:00 a.m. y 5:00 p.m.

Rehabilitacion de drogas. Siendo el abuso de las drogas uno de los problemas
candentes en el sur del Bronx, el Centro provee especial atencion a la rehabilitacién
de drogadictos. Uno de los programas, llamado EI Patriarca, encara el problema con
féormulas dnicas.

Distribucién de ropas. Ropas donadas al centro estdn disponibles en forma
gratuita todos los martes, miércoles y jueves, de 9:00 a.m. a 5:00 p.m.

Instruccién para trabajar. En centro ofrece clases para Ayudantes de enfermeras,
Ciudado de ancianos, Cuidado de casas, e instruccion de computadoras, que permiten entrar
al mercado laborar en forma competitiva.

Educacién basica para adultos. Todos los programas del Centro se ofrecen
en espafiol y en inglés. También se imparte intruccién en mateméticas.

Sin vivienda y HIV/Sida. A los hermanos sin viviendas y sus familiares que
estdn afectados por HIV/Sida, el Centro ofrece comprensible asistencia, apoyo en el
tratamiento y vivienda.

Servicio de Consejeria. El Centro de Recursos trata de ayudar en momentos
de crisis en forma variada y creativa:

—Asistencia a matrimonios en crisis a mantener los votos realizados en el
sacramento del matrinio, conectandolos con consejeros adecuados;

—J6venes que abandonaron sus hogares pueden llamarnos en forma confiden-
cial para ayudarlos a dejar la calle;

—Nuestros expertos estdn preparados para asistir telefénicamente a evitar
posibles suicidios;

—Depresién clinica es una enfermedad que, afortunadamente, puede ser tra-
tada antes de que la persona recurra a drogas ilegales, y el Centro estd aqui para
ayudar. ‘
Principios del samaritano. EI propésito del Centro de Recursos es seguir las
ensefanzas de Jests, que dijo: «Este es mi mandamiento: que se amen como yo los
he amado.» Cuando Monsefor Garmendia y sus asociados fundé el Centro de Recur-
sos para el Desarrollo Comunitario, estaban siguiendo las ensefianzas del Evangelio.

Unos pocos minutos de meditaciéon nos permitiran implementar los manda-
mientos de Jestis mediante la Linea de la Esperanza.
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The history of the Bronx
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GONE ARE THE DAYSwhen the land situated nearby St. Mary’s Park in the South
Bronx was a sparsely developed residential area. _

And the middle Bronx section was known for its apartment house district of
predominantly Jewish workers and small businessmen. No more.

Describing the borough’s northern section as a composite of middle-class sub-
urban communities and desolate marshlands is such an anachronism, itisn’t funny.

By fast forwarding the scene some 50 years, we find that some things remain
the same and others have changed drastically.

The Bronx still occupies an area of 40 square miles. But its population is now
about 1,100,000, with 28 percent of its people needing assistance.

One political district of the South Bronx —where the Resourse Center for
Community Development is situated-— is the land of some harsh realities: it is a
blighted tenement area; half of the city’s housing projects are located withn its borders;
and 68 percent of its people are officially eligible for some type of federal assistance.

Tacked onto that, the area’s infant mortality rate is 13.6 percent, and studies
show that its HIV/AIDS hospital admission rate is 129 percent above the city’s average.

The entire area of the South Bronx doesn’t fare much better. With a population
of more than 400,000, some 40 percent are in need of assistance.

Sixty per cent of the South Bronx people are form Hispanic backgrounds.
Spanish is the only language spoken in many of these households.

There have been signs, however, that with lots of faith and cooperation, the
area will be ripe for revitalization. The city seems to be taking note that all the
indicators are pointing in that direction.

Fernando Ferrer became Borough President in 1987. Since then, a total of
17,500 residential units have been built in a borough best known for its ignored and
rickety buildings. This is a proof that the banking industry is investing in the commu-
nity. '

JObs, which have declined citywide, has enjoyed a slight upswing here.
Local leaders have sponsored the Padlock Law, which targets against gambling and
drug locations. And these New Yorkers are batting to keep the Yankees in the South
Bronx.

But amid the galvanization, this is also a time for cautious optimism. While it
is sometimes said that a rising tide lifts all boats, it is also necessary to take care that -
we identify the individuals who are in need, and we ensure that they get appropriate
assitance in a timely manner. :

One would not be hard-pressed to find residents here confronting a wide
range of needs that require the coordination of multiple services.

Further, misinformation or lack of communication can become the final obstruc-
tion for individual who are pursuing the services they need.

Clearly, the typical Bronx resident has changed over the course of 50 years.
Today, she of he may need services ranging from drug rehabilitation, housing and
HIV/AIDS counseling, to employment skills training, food distribution, prenatal and
natal care, and legal aid for immigrants.
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Una historia del Bronx
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CUANDO EL VECINDARIO del Parque de Santa Maria —en el sur del Bronx— era
una zona residencial escasamente poblada, queda solamente en los polvorientos
caminos del recuerdo.

El medio del Bronx era conocido por las casas de departementos de trabajadores,
predominantemente judios, y pequenos comerciantes. Nada més.

Describir la parte norte del condado como una comunidad de clase media en
una desolada zona pantanosa serfa tal anacronismo, que no resulta gracioso.

Volviendo rdpidamente a este escenario de hace 50 afios, encontramos que
algunas cosas se mantienen igual, y otras cambiaron drasticamente.

El Bronx todavia ocupa un drea de 40 millas cuadradas. Pero ahorasu poblacién
es de 1.100.000, con 28% con necesidades asistenciales.

El distrito politico del sur del Bronx —donde esta ubicado el Centro de Recursos
para el Desarrollo Comunitario— es una zona de duras realidades: es un vecindario
candente; la mitad de los proyectos de viviendas de la ciudad estdn ubicados en sus
limites; y el 68% de su poblacién es gente oficialmente elegible para cierto tipo de
asistencia federal.

A esto se debe afiadir que la mortandad infantil en el drea es del 13%, y los
estudios muestran que el HIV/sida promedio de admision a los hospitales es del 129%
sobre los promedios de la ciudad. '

El area completa del sur del Bronx no estd mucho mejor. Con una poblacién
de mds de 400.000, el 40% estd necesitado de ayuda.

E160% de la poblacion del sur del Bronx son hispanos. El espanol es el tinico
idioma hablado en muchos de estos vecindarios.

Sin embargo, hay indicios de que con mucha fe y cooperacién, el 4rea estd
madura para una revitalizacién. La ciudad parece tomar nota de todos estos sintomas
que indican esta direccion.

Fernando Ferrer es el presidente del borough desde 1987. Desde entonces, un
total de 17.500 unidades residenciales se construyeron en este condado, mejor cono-
cido por sus ignorados y destartalados edificios. La prucba de la confianza en la zona
es el hecho de que los-bancos estdn invirtiendo en la comunidad.

Los empleos, que estian declinando en la ciudad, muestran un ligero repunte
aqui. Los lideres locales apoyaron la ley Padlock, destinada a combatir los lugares de
juego y drogas. Y estos neoyorquinos estan luchando para mantener a los Yankees
en el sur del Bronx.

En medio de estos signos prometedores hay margen para un optimismo cauto.
Aungque se dice que una marea ascendente eleva todas las embarcaciones, es también
necesario identificar a los individuos necesitados, y asegurarnos que obtengan asisten-
cia apropiada a tiempo.

No debemos buscar mucho para encontrar aqui residentes confrontados con
unaamplia gama de necesidades que requieren la coordinacion de multiples servicios.

Més atin, mala informacion o falta de comunicaciéon pueden ser el obstaculo
final para individuos en btisqueda de los servicios necesarios. _

Claramente, el tipico residente del Bronx cambié en estos 50 afios. Hoy, él o
ella pueden necesitar servicios que van desde rehabilitacién de drogas, vivienda, y

consultoria sobre HIV/sida, hasta capacitacién para empleos, distribucién de alimen--
tos, cuidado prenatal, ayuda legal para inmigrantes, etcétera.
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3339 MASSACHUSETTS AVENUE, N.W.
WASHINGTON, D.C. 20008.3687

APOSTOLIC NUNCIATURE

UNITED STATES OF AMERICA

May 6, 1997

Dear Bishop Garmendia:

As the Board of Directors of the Resource Center for
Community Development together with The Hope Line Community
Center pay special tribute to Your Excellency on June 7, 1997 in
honor of the Fiftieth Anniversary of your Ordination to the
Priesthood, it is a special pleasure for me to extend to you my
heartfelt congratulations and prayerful best wishes.

Spiritually present, I unite myself with you and with
all your friends and colleagues in giving thanks to Almighty God
for the blessings of these past fifty years of priestly-episcopal
ministry: for thirty years applying yourself with apostolic zeal
to the various demands of the pastoral ministry as parochial
vicar and later as pastor; more recently for the past twenty
years as Auxiliary Bishop of New York, serving in a most
praiseworthy and dedicated fashion the needs of all of God’s
People but particularly those of the Hispanic Community.

Entrusting prayerfully and confidently your future
years to Divine Providence, I invoke the Lord’s blessings upon
you through the intercession of the Mother of the First Priest.

With warm personal regards, I am,

Fraternally yours in Christ,

> 4 Z@c‘//wa/é‘«v

Archbishop Agostino Cacciavillan

Apostolic Pro-Nuncio‘\\\\

His Excellency :

Most Reverend Francisco Garmendia

Auxiliary Bishop of New York

On the Occasion of the Celebration of

His Fiftieth Anniversary of Ordination to Priesthood
Resource Center for Community Development / The Hope Line
June 7, 1997
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OFFICE OF THE CARDINAL
1011 FIRST AVENUE

gt NEW YORK, NY 10022-4134

June 7, 1997

Your Excellency,

It is with great joy that I join the Resource Center for Community
Development in honoring you for your 50 years of priestly service. In a
special way I wish to acknowledge your devotion to the spiritual and
sacramental apostolate in the Archdiocese of New York. This apostolate is so
easily forgotten. You have committed your energies to enriching the spiritual
lives of all with whom you work, and your outreach to the Hispanic community
1s a special gift in this Archdiocese.

On a personal level, T would like to thank you for your generous
friendship to me and your Ioyal support throughout my years as the Archbishop
of New York. Your fraternal kindness has always been noted and I thank God
for your presence among us.

I hope this evening’s celebration is a most joyful one and, while I wish
I could be with you, we could be no closer than we are as we unite in prayer.

With warmest best wishes, and

Fraternally in Christ,

Afchbishop of New York

His Excellency

The Most Reverend Francisco Garmendia
Auxiliary Bishop of New York

President .

Resource Center for Community Development, Inc.
421 East 155th Street

P.O. Box 903

Bronx, NY 10455
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This Consulate is aware of the extraordinary activity of
Bishop Garmendia in the social and cultural areas among the least
favoured members of society, and is, therefore, pleased to
associate itself to the recognition being tendered by the Community
to his work and personality.

In his fifty years of pastoral activity, Bishop Garmendia has
given ample proof of his commitment to social and community work,
trying very hard to better the lot of his flock in true Evangelical
spirit, and his work among Spanish speaking people should be
regarded as nothing short of outstanding. His work in the media,
his interest in the living conditions of his parishioners, his
efforts to help people live their lives in Christian dignity and
self respect in the difficult conditions of the big city are an
example to all of us.

The Spanish Consulate in New York is proud to associate itself
to his just homage to Bishop Garmendia, a token of recognition of
his dedication and untirying work in all walks of life.

_ endesalazar
Consul General of Spain
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29 de mayo de 1997

Excmo. Monsefior Francisco Garmendia
Obispo Auxiliar de New York

Resource Center for Community Development
P. O. Box 903

Bronx, N. Y. 10455

Excelentisimo Monsefior Garmendia:

Por medio de Ia presente te hago llegar un caluroso saludo con motivo de tu quincuagésimo
aniversario de ordenacion sacerdotal. Espero que sigas sirviendo al pueblo Hispano de Nueva York,
con amor y bondad, por muchos afios.

Te has involucrado con la comunidad Hispana y les has brindado oportunidades que de otra
manera no hubieran tenido. Gracias a tu esfuerzo, dedicacion y compromiso, esta comunidad esta
creciendo tanto en la fe como en obras de desarrollo y justicia social. El verdadero mensaje del
Evangelio se esta esparciendo como semilla en tierra fértil, que dara una buena cosecha.

Te reitero mi continuo apoyo y admiracion por tu excelente obra, Asegurandote un lugar en
mis Misas y oraciones diarias, permanezco

Afectisimo en Cristo,

At

Monseiior Raymundo J. Pefia
Obispo de Brownsville

RIP:ilp

SEC CBow 2279, 1910 B Elisadeoth Feot. Brownsnith, Tivas 75522 (210) 542-2501, Baw (210) 542-6757
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PROCEEDINGS AND DEBATES OF THE 1 0 5 th cONGRESS, FIRST SESSION

United States
of Amarica

———

e ——

e ., Y

House of Representatives

Tribute to Bishop Francisco Garmendia

M. Speaker, I rise to pay tribute to Bishop Fran-
cisco Garmendia, who will be honored on June 7 for his
50 years of service to the Catholic Church and for the
spiritual leadership he continues to provide the Hispanic
community in my congressional district, the South
Bronx.

As the first Hispanic Bishop in the Archdiocese of
New York, Bishop Garmendia is truly an example of
excellence in leadership. But ask any one of his parish-
ioners and he will certainly tell you that our own “good
shepherd” not only leads his flock but sacrifices and
cares for it as well.

Born in Lazcano, Spain, Bishop Garmendia was
truly raised in the Faith. After attending a private
school run by the Benedictine Fathers there, Bishop
Garmendia entered the seminary in 1935 and, in 1947,
was ordained a priest. Almost as soon as he finished
sayiug his first mass his journey of service began, one
that would take him across the globe to touch the lives
of many. After studying in England he was transferred
to Salta, Argentina where he taught English and chemis-
try in the Colegio Belgrano of Salta. When not teach-
ing, Bishop Garmendia would give up his weekends to
minister to the native community.

Bishop Garmendia’s understanding of people and
his experience with diversity cleared the way for his
mission in New York. Since his transfer in 1964,

HON. JOSE E. SERRANO
OF NEW YORK

Tuesday, June 3, 1997

Bishop Garmendia has earned not only the trust and
respect of the Church -- he was consecrated Bishop by
Cardinal Cooke in 1977 -- but also the love and support
of the Hispanic community. Over the years, Bishop
Garmendia has worked tirelessly to spread God’s Word
not just from the pulpit but on radio and television as
well.

We also recognize Bishop Garmendia for his
tremendous social work and his struggles to provide
services for those in need. Among his many accom-
plishments, Bishop Garmendia instituted the Spanish
Orientation Center and sponsored the establishment of
The Resource Center for Community Development,
inc., better known as The Hope Line, a free service
which provides thousands of immigrants with legal,
material, and spiritual assistance. Althoughhe has been
threatened by drug dealers and even physicaily at-
tacked, Bishop Garmendia has not wavered in his
commitment to serve his God and his community.

M. Speaker, I ask my colleagues to join me in
recognizing Bishop Francisco Garmendia for his selfless
devotion to the Church and the Hispanic community of
New York. In a time when service often goes unap-
preciated, we should recognize great servants like
Bishop Garmendia and encourage them to continue in
their courageous efforts,
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is wife,

Mr. Garilee, President, U.P.S. Foundation, and h
presenting a donation of $50,000 to Bishop Garmendia, President of the Hope Line.
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In Praise of
FRANCISCO GARMENDIA

1 — INVOCATION | ‘- e

2 — INTRODUCTIONS
Rev. Carlos Mulins
Master of Ceremonies

3 — Mr. JAMES P. McLAUGHLIN
Chairman of de Board
Resource Center for Community Development

4 — TESTIMONIES
- Mr. James Vargas, Secretary of de Board
Mr. William Guerrero, Member of de Board

5 — MARIO J. PAREDES
Executive Director
Northeast Hispanic Catholic Center

6 — THE WORK OF BISHOP GARMENDIA

7 — RECOGNITION OF BISHOP GARMENDIA
James P. McLaughlin, Chairman of the Board
Paul B. McLaughlin, Treasurer of the Board

8 — RECOGNITION OF JAMES P. McLAUGHLIN
Most Rev. Francisco Garmendia, D.D.

9 — BENEDICTION

4

i
3 i

.D.
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Homenaje a |
MONSENOR FRANCISCO®O GARMENDIA

Xt

1 — INVOCACION

2 — PRESENTACIONES
Padre Carlos Mulins
Maestro de Ceremonias

3 — Sr. JAMES P. McLAUGHLIN
Chairman del Board
Centro de Recursos para Desarrollo Comunitario

4 — TESTIMONIOS
Sr. James Vargas, Secretario del Board
Sr. William Guerrero, miembro del Board

5> — MARIO ]J. PAREDES
Director Ejecutivo
Centro Catolico Hispano del Nordeste

6 — EL TRABAJO DE MONSENOR GARMENDIA

7 — RECONOCIMIENTO DE MONSENOR GARMENDIA
James P. McLaughlin, Chairman del Board
Paul B. McLaughlin, Tesorero del Board

8 — RECONOCIMIENTO DE JAMES P. McLAUGHLIN
Monsenor Francisco Garmendia

9 — BENDICION




ALFONSE D'AMATO

NEW YORK

Nnited Dtates Denate

WASHINGTON, DC 20510

June 7, 1997

Bishop Francisco Garmendia

Founder & President

Resource Center for Community Development
421 east 155th Street

Bronx, New York 10455

Dear Bishop Garmendia,

I am honored to extend my personal greetings
to you, and to all those gathered together today at the
Crystal Palace in your honor, as you celebrate your fifty
years of priesthood.

Bishop Garmendia, your dedication and devotion
to your community is known far and wide. The guidance
and wisdom that you provide to the Hispanic-American
community is truly an inspiration to us all.

On behalf of all New Yorkers, as your United -
States Senator, please accept my heartfelt thanks and
congratulations for all you have done, you are a God-sent
gift to not only the Hispanic-American community but to
us all.

It has been an honor for me to join in this
testimonial in recognition of your many, many
achievements. Please accept my best wishes for
continued success in all future endeavors.

Regpectfu

fonse M. D’ Amato
nited States Senator
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THE CITY OF NeEw YORK
OFFICE OF THE MAvyomr
NEw York, N.Y. 10007

June 7, 1997

Dear Bishop Garmendia:

| am pleased to send you my best wishes and congratulations as the
Hope Line pays tribute to you on the 50th anniversary of your priestly
ordination.  This is an important occasion on which your friends and
colleagues gather to celebrate your dedicated service to the Catholic Church
and to the many communities you have served throughout the last 50 years.
On behalf of all New Yorkers | applaud you for sponsoring the establishment
of The Resource Center for Community Development, Inc., better known as
the Hope Line and for contributing so much to the Hispanic community of our
great City.

Please accept my best wishes for continued success in all of your
future endeavors.

Sincerely,

’@.ﬂu«:

Rudolph W. Giuliani
Mayor
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THE City oF NEwW YORK
QFFICE OF THE MAYOR
NEwW YORK, N.Y. 10007

NINFA SEGARRA
DeruTy MAYOR
EpucaTION AND HUMAN SERVICES

June 7, 1997

Dear Bishop Garmendia:

I would like to congratulate you on your 50th anniversary of your priestly
ordination. Your compassion and concern for the community i3 evident, from your days
as a teacher in Argentina to the present, as founder of the Hope Line. Moreover, your
commitment and dedication to the less fortunate has touched people all over the world,
especially citizens of New York City, through the Hope Line.

I would like to thank you and all the people'of the Hope Line and wish you luck
and continued success in your service to the public.

Sincerely.

M .

Nlnfa Segarra
Deputy Mayor
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AQUINAS HOUSING CORPORATION
| Congratulations

to

BISHOP FRANCISCO GARMENDIA

on your
50" Anniversary
We thank you for your dedication and outstanding service
throughout the Community.
May you continue to plant the seeds the Lord has provided you with.
Best Wishes

Rev. David Casella Meaghan Shannon Salvatore Criscuolo
Chairperson Executive Director _ Vice-Chairman
John J. Burke Valerie Torres Elizabeth Burke
Treastirer Secretary Board Member
Jennie Raven Margarita Santos Miguel Sosa
Board Member Board Member Board Member

Sara Vargas
Board Member
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Las Hermanas Franciscanas
de la Inmaculada Concepcion

se unen con regocijo por el
50° jubileo de Bodas Sacerdotales

y accion de Gracias a Dios por el don sacerdotal,

Le mantenemos en nuestras oraciones
para que el Senor siga bendiciendo
su abundante labor apostolica

en bien de los mas necesitados.

Atentamente,

Hna. Imelda Maria Gallegos
Hna. Maria Elena Vizquez

Hna. Reyma Garcia

Hna. Maria Elena Montono
Hna. Carmen Vizquez
Hna. Guillermina Gaspar
Hna. Imelda Vega




THE TRUSTEES OF ST. PATRICK'S
CATHEDRAL
CAIVARY AND ALLIED CEMETERIES

Expresan las mds sinceras felicitaciones al
OBIsPO FRANCISCO GARMENDIA
en sus 50 arios de entrega y labor

en su ministerio sacervdotal.

a1 b

T s ————
T S —————

1817 G W 1997

i FELICITACIONES!!!
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Las comunidades catolicas
del norte de Argentina
y del sur de Bolivia,

se adhieren al justiciero homenaje a

MONSENOR FRANCISCO GARMENDIA
primer Obispo hispano de la Arquididcesis de Nueva York,
recordando con agradecimiento su labor educativa en Salta,

y de evangelizacion entre el campesinado de Saltay Jujuy, en Argentina,

y en Villazon, Departamento de Tarija, en el sur de Bolivia.

Monserior Garmendia

jAd multos annos!

Adhesion de Marry, Printers
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Dr. Jerénimo Dominguez y su Esposa Gladys,
con Monsenor FRANCISCO GARMENDIA

Problemas con "abortos":

Si conoce a alguien que guiere hacerse un “aborto”, le diga que antes de
hacérselo llame a Gladys... o mas facil, llame usted a Gladys v le dé el teléfono de
la que va a hacerse el aborto; su nombre lo mantendremos en "secreto”, pero ya
nos encargamos de tratar de que no se haga el aborto... jya mas de 100 personas
nc se han hecho el aborto!.

Llame a nuestro hogar, a cualguier hora del dia o de la noche.

Teléfono: {718) 892-5886

Consagracion a la Virgen Maria:
Si desea consagrarse, llamenos a nuestro hogar.

Programa de Radio:
"Curso Completo de Toda la Biblia".
- New York: Cada Cemingo, a las 7 de la mafiana, en Radio X-820 AM.
- Puerto Rico: Domingos a las 6:30 de la madana, Radic WORO.
- Trenton: Domingos a las 2:30 de la tarde. Radio Trenton.
- Salvador: Demingos a las 9 de le manana, Radic Faz.
- Guatemala: Comingos a las 2 de la tarde.

Programa de Television:
- New York: Canal 16, cable, Viernes a las 8:30 de la manana.
- Puerto Rico: Canal 7, Domingos, a las 10:30 de la manana.

- Si desea obtener algun Libro del Dr. Dominguez:
| Escriba a:

5 Dr. Dominguez

Box 240

New York, N.Y. 10032
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Dear Bishop
We love you and pray for you
and support you
in doing the work of Gods
with such love for 50 years.

God’s Blessings in
Jesus, Mary & St. Francis

Your Franciscan Brothers and Sisters

La Asociacién Nacional de Funcionarios Latinos
Electos y Designados (NALEO) felicita a

MONSENOR GARMENDIA

en sus 50 afos de Sacerdocio y servicio a la comunidad.

NALEO es el defensor de maés acceso a la ciudadania a nivel nacional.
Exhortamos a toda la Comunidad Latina del Bronx a que tome la iniciativa

para involucrarse en la vida civica y politica de este pais.
Para informacién llamar a NALEQO

853 Broadway, Suite 1920 — New York, NY 10003 — Tel. (212) 777-8335 / Fax (212) 777-8611
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El Centro Catélico Carismitico Hispano

Arquididcesis de Nueva York
826 East 166™ Street — Bronx, NY 10459
Fundado por Su Excelencza

MONSENOR FRANCISCO GARMENDIA
Obispo Auxiliar de Nueva York

Se une a fa celebracién del quincuagésimo aniversario
de su Ordenacion Sacerdotal, y da gracias al Senor
por la incansable labor pastoral del Obispo Garmendia
en la Arquidi6cesis de Nueva York, y en particular,
con el mundo de origen hispano.

Asimismo

La Comunidad Parroquial de San Antonio de Padua
832 East 166™ Street — Bronx, NY 10459

Felicita a su Vicario Episcopal MONSENOR GARMENDIA
Por su alentadora presencia pastoral y su impulso y guia en la
evangelizacién y en la promocién de los inmigrantes del Sur del Bronx.

A R AR A A adsia s 355 . 00

jAd Multos Annos! — ,‘Zor-ionak!
Congratulations
TO

MOST REV. FRANCISCO GARMENDIA
Auxiliary B1sh0p of New York

On Your Fiftieth Anniversary

With admiration for your
Episcopal Ministry

Ad Multos Annos

Fr. Roberto Lombardo, C.F.R.
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Felicidades |
MONSENOR FRANCISCO GARMENDIA

Que Dios le bendiga para que pueda sequir
desempenando su trabajo frente a la
Linea de la Esperanza
en pro de la Comunidad Hispana

MELROSE SUPERMARKET
689 Melrose Avenue ® Bronx, NY 10455
Tel. (718) 993-7125

AURELIO y RAMONA PAREDES

Congratulations

MONSIGNOR FRANCISCO GARMENDIA

On Your Fiftieth Anniversary
From All Hallow High School
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Cii yW1de

o Repair Center

e Automotive & Truck Maintenance
® Mobile Computarized Diagnostics
e New York State Inspection Station
e Auto Body Repair

® 24 Hour Towing & Parking Garage

® Automotive Technician Training Center

A\
<]

Excalience

10 West 1729 Street
Bronx, NY 10452
(718) 293-1863

Best Wishes

to
Bishop

Francisco Garmendia

MsGR. CHARLES M. KAVANAGH

Pastor
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Congratulations to

BisHOP FRANCISCO GARMENDIA
on his 50 years of Priesthood
and Thank you to your commitment to the Community
and the Resource Center

From

Engine 71 Ladder 55 Division 6

HORA CATOLICA
Arquidi6cesis de Nueva York

Felicita a
MONSENOR FRANCISCO GARMENDIA

por sus 50 arios de Sacerdocio
sirviewndo a la Comunidad Hispana.

Radio Wado 1280 A.m.
Domingos de 8:00 a.m. a 9:00 a.m.

TANIA Rios, Productora

PADRE LORENZO Ato, Coordinador
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El Centro Catdlico Carismdtico Hispano

Arquididcesis de Nueva York
826 East 166™ Street —— Bronx, NY 10459
Fundado por Su Ex;c,_.g}encia

MONSENOR FRANCISCO GARMENDIA

Obispo Auxiliar de Nueva York

Se une a la celebracion del quincuagésimo aniversario
de su Ordenacién Sacerdotal, y da gracias al Sefor

por la incansable labor pastoral del Obispo Garmendia
en la Arquidiécesis de Nueva York, y en particular,

: con el mundo de origen hispano.
Asimismo
La Comunidad Parroquial de San Antonio de Padua
832 East 166™ Street — Bronx, NY 10459

Felicita a su Vicario Episcopal MONSENOR GARMENDIA

Por su alentadora presencia pastoral y su impulso y guia en la
evangelizacién y en la promocion de los inmigrantes del Sur del Bronx.

;Ad Multos Annos! — [Zorionak!
Congratulations
TO

MosT Rev. FRaANCISCO GARMENDIA
Auxiliary Bishop of New York

On Your Fiftieth Anniversary

With admiration for your
Episcopal Ministry

Ad Multos Annos

Fr. Roberto Lombardo, C.F.R.
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Dear Bishop
We love you and pray for you
and support you
in doing the work of Gods
with such love for 50 years.

God’s Blessihgs in
Jesus, Mary & St. Francis

Your Franciscan Brothers and Sisters

La Asociacién Nacional de Funcionarios Latinos
Electos y Designados (NALEO) felicita a

MONSENOR GARMENDIA

en sus 50 ahos de Sacerdocio y servicio a la comunidad.

NALEOQO es el defensor de més acceso a la ciudadania a nivel nacional.
Exhortamos a toda la Comunidad Latina del Bronx a que tome la iniciativa

para involucrarse en la vida civica y politica de este pais.
7 Para informacién llamar a NALEO
853 Broadway, Suite 1920 — New York, NY 10003 — Tel. (212) 777-8335 / Fax (212) 777-8611
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WEBSTER DRUGS & SURGICAL SUPPLIES

Surgical Supplies ® Home Health Care
Cosmetics @ Certifield Fitters & Fitting Room
Medicaid ® Medicare ® All Plans Accepted

PATRICIA STOKES, Certified Surgical Fitter
MARIA RODRIGUEZ, Pharmacist & Surgical Fitter

747 East Tremont Avenue, Bronx, NY 10457
(718) 731-4811 ® Fax (718) 731-3973

Congratulations

Dear Bishop FRANCISCO GARMENDIA
On your 50° Anniversary

For your years of devoted service in the Lord,
Including 21 years you have given to us at
St. Thomas Aquinas Church

May the Lord continue to bless and guide you.

The Community, Priests and Staff of St. Thomas Aquinas Church
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Daily Red Tag Watch &
Jewelry Sale

Diamonds @ Chains @ Rings : .
Watches ® Beepers at Low Cost The Catholic Community

Perfumes/Colognes ® Repairs of St. Augustine

We custom craft your design .
Lay am{y %(Lm 3 Wishes to Congratulate

Need cash? Call us. ® Easy ‘Cash loan’ BISHOP
Low, Low Prices ® Se habla espariol

FRANCISCO GARMENDIA
Broadway Jewelry Ent. Inc.

We buy gold & diamonds

for
287 Broadway, Williamsburg
(718) 782-7088 50 Years of Priestly Service!!!
ELECTRONIC Telecom, Inc.

Servicio de Larga Distancia

VCR @ TV @ Video Camera
Amps ® Sales & Service 11 .

® Carry-in-service | Wﬂllam Winston
Reparamos equipos de oficina Collections Manager
Maquinas de Escribir ® Computadoras

Printers ® Laser Printers y otros 110-72 Conona Avenue

442 Willis Ave. (Corner 145 St) Corona, NY 11368

Bromx, NY 10455 ¢ (718) 271-4300 ® Fax (718) 271-0004
Tel. (718) 401-9646 o Toll Free: 1-800-4-TELECOM
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RAYMOND
TROPHY CENTER

Medal, Plaques, Trophies
for All Occasions

355 East 187" Street/ Apt. C-1
Bronx, NY 10458
Tel. (718) 364-4779

Congratulations

BisHor
FraNcCIsCO GARMENDIA

Ad Multos Annos

From
CARDINAL HAYES HIGH SCHQOOL.

650 Grand Concourse
Bronx, NY 10451
(212) 292-6100

FUNERAL HOME
Peter T. Montera
and
Thomas C. Montera
Directors

Parking Facilities

1848 Westchester Avenue
Bronx, NY 10472
(718) 824-3700

Thomas C. Montera, Inc.

BISHOP
FraNCISCO GARMENDIA

The Parish of
Our Lady of Victory

rejoices with you.

We thank God
for your Priestly
Dedication to God’s people.
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Adhesion de |
La Rosa Bakery I y II

Especialidad en Bizcochos estilo Dominicano
Pastelitos Fritos — Kippes para Cumplearios
Bautizos y Bodas

MACIAS, Manager
155 East 170 Street

Bronx, NY 10452
(718)293-4153

3395 Broadway
(Entre 137 y 138 St.)
New York, NY 10031
(212) 281-1500

SUAREZ
Photo Studio

Fotos Comunion ® Graduacién @ Bodas
16 Aneras ® Fiestas ® Inmigracion
Pasaporte ® Identificacién ® Cuadros
Laboratorio Prof. ® Revelado 45 min.
Limosinas ® Tuxidos ® Huellas digitales

Cursillistas: 15% Descuento Fotos
Parroquias: 10% Descuento Fotos

Juan Sudrez, Photographer

1398 Grand Concourse
(Corner 170" Street)
Bronx, NY 10456
Tel. (718) 538-7565

 ECUATRAVEL &
“DONOSO EXPRESS

724 Broadway, Brooklyn, NY 11206
Tel. 718-599-5500 @ Fax 718-599-0925

Envio de Correspondencia y
Paquetes al Ecuador, a
precios super especiales. -

Tenemos precios econdémicos
en pasajes al Ecuador.

Ofrecemos servicio de llamada
de larga distancia al
mads bajo precio del mercado.

Sucursales
QUEENS
89-12 Roosevelt Ave.
Jackson Heights, NY 11377
Tel. 718-651-6666

NEW JERSEY
324-A 48 Street
Union City, NJ

Tel. 201-617-1500

Tel: (212) 727-0939/(212) 727-0992 / Fax (212) 727-0993

Nufez Service Bureau
Income Tax Specialists

Héctor D. Nunez, President

200 West 24" Gt, - Suite 303
New York, NY 10011

WESTSIDE PARTY
AND TENT RENTALS

Fox Party Rental, Inc.
232 Union Avenue
New Rochelle, NY 10801

(914) 654-9081 /' (718) 295-4537
Fax (914) 654-0568
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Ad Multos Annos
BisHOP GARMENDIA

From Priests, Sisters and People of
St. Dominic Parish
Bronx, NY

Congratulations to

BisHOP
FrRANCISCO GARMENDIA

From

All His Friends at

CHRIST THE KING
Parish and School
Bronx, New York

FORDHAM-TREMONT

Community Mental Health Center

2021 Grand Concourse, Bronx, NY 10453
Tel: 718-960-0300 - Fax: 718-583-6610

Congratulations and Best Wishes
MOST REVEREND FRANCISCO GARMENDIA
50" Anniversary of Ordination

Mildred Allen, Ph.D.
Executive Director

Rev. David Casella
President, Governing Board

A Center for All People

Affiliate of
St. Barnabas Hospital

Equal Opportunity Employer

Libreria Luz y Vida

Libros, Biblias, Cassettes,
Tarjetas, Articulos Religiosos

Se aceptan Ordenes por correo
88-51 198 Street
Hollis, NY 11423

718-479-3131

Nuestro lema:
Que los Pueblos Conozcan a Dios
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Daily Red Tag Watch &
Jewelry Sale

Diamonds ® Chains @ Rings
Watches ® Beepers at Low Cost
Perfumes/Colognes ® Repairs

We custom craft your design
Lay away plan

Need cash? Call us. ® Easy ‘Cash loan’
Low, Low Prices ® Se habla espafiol
Broadway Jewelry Ent. Inc.

We buy gold & diamonds
287 Broadway, Williamsburg

(718) 782-7088

The Catholic Community
of St. Augustine
Wishes to Congratulate

BisHor
FrRANCISCO GARMENDIA

for

50 Years of Priestly Service!!!

ELECTRONIC

VCR @ TV ® Video Camera
Amps @ Sales & Service
® Carry-in-service
Reparamos equipos de oficina
Maéquinas de Escribir ® Computadoras
Printers ® Laser Printers y otros

442 Willis Ave. (Corner 145 St.)
Bronx, NY 10455

Tel. (718) 401-9646

Telecom, Inc.
Servicio de Larga Distancia

William Winston
Collections Manager

110-72 Conona Avenue
Corona, NY 11368
(718) 271-4300 ® Fax (718) 271-0004
Toll Free: 1-800-4-TELECOM
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El Consejal
Federico Pérez

Saluda al Obispo
FrANCISCO GARMENDIA
por sus 50 anos
de Sacerdocio
y sus Servicios a
Nuestra Comunidad

Expectant Mother Care
Pregnancy Centers

Congratulations
BISHOP GARMENDIA
of priestly service to the
Pro-Life Movement
Expectant Mother Care
Pregnancy Centers in Manhattan
and the Bronx.

Many thanks and gratitude.
God Bless you.

The Parish of
Our Lady of Grace
in the Williamsbridge section
of the Bronx

Supports the Hope Line
Resourse Center for
Community Development in
Honoring
Bishop Francisco Garmendia
in his 50 years
of Priesthood

La Comunidad Parroquial de
Nuestra Seviora de los Mdrtires
Felicita al Reverendisimo
Monserior GARMENDIA
en sus 50 afios de Sacerdocio
y servicio a la comunidad.

Daniel Kearney

Church of Our Lady

Queen of Martyrs

91 Arden Street

New York, NY 10040
Tel (212) 567-2637
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La feligresia
de la iglesia de Todos los Santos
v su Parroco, Donald Kennan,

felicitan a

MONSENOR FRANCISCO GARMENDIA
primer Obispo hispano de la Arquidiéeesis de Nueva York,

en la celebracion de sus

BODAS DE ORO SACERDOTALES

jAlelviya!

Todos los Santos
115 Throop Avenue
Brooklyn, NY

(718) 388-1951




VISITA DE SU SANTIDAD
JUAN PABLO Il
A LOS ESTADOS UNIDOS EN 1995

191 paginas — %6.95

Pedidos ¢ informacion:
CENTRO CATOLICO HISPANO DEL NORDESTE
1011 First Avenue, New York, N Y 10022
Phone (212) 751-7045 @ Fax (212) 753-5321




